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Undoubtedly, for a person in extreme life circumstances, everything
related to the nomination of food and the process of its consumption is relevant.
Therefore, ordinary cutlery such as a spoon acquires additional value, becoming
an indispensable tool for eating food in liquid form and a symbol, a kind of
talisman, which they always carried with. “SHuhov vytyanul iz valenka lozhku.
Lozhka ta byla emu doroga, proshla s nim ves' sever, on sam otlival ee v peske
1z alyuminievogo provoda, na nej i1 nakolka stoyala: «Ust'-Izhma, 1944~
[4, p. 11]. It should be noted that the urgent need for this cutlery has been felt by
humankind since ancient times. Having done a retrospective analysis of the
lexeme noorcka (lozhka) — spoon, it is easy to notice, that the Old Russian
version has not undergone modifications: zworcoka, in the Old Slavonic rworcuya
[1, p. 225]. There are mentions of the spoon as a familiar device in the earliest
surviving ancient Russian annals of the early XII century “Tales of Bygone
Years” (1110-1118), where the chronicler tells about the order “to forge” silver
spoons instead of wooden for the princely squad, as the cutlery device made of
precious metal signified the high status in society.

It is known that the spoons were often carried in special cases by people
of affluent classes, or simply placed in the shin of the boot. The following
paroemia illustrates this statement with a counter-vector connotation: Co ceoeii
nodckotl no uyscum obedam (So svoej lozhkoj po chuzhim obedam) — To attend
other people's dinners with its own spoon; 3anacauswiii cocme 6e3 n0%4cKU He
xooum (Zapaslivyj gost' bez lozhki ne hodit) — A thrifty guest does not walk
without a spoon. Moreover, in the stories of A. Solzhenitsyn the same tendency
follows: the main character takes the spoon from the felt boot. This fact
eloquently illustrates that in extraordinary circumstances the human awareness
of the world around is different from the standard; deprivation obliges him to
forget about certain comforts and the civilized world achievements. Instead, his
views vividly express the dependence on the external conditions of existence,
instinctive closeness to ancient cultural values and traditions, parceling out the
surrounding objects purposefully marked as important for everyday life from a
practical point of view.

It is important for the research that the widely used lexeme spoon has no
multiple-valued variants and connotations in Russian literary language. “ 1. An
item for the scooping of liquid, crumbly food. Tablespoon (for soup). Teaspoon.
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Dessert spoon. Take a teaspoon in one hour (very slow, with great breaks;
colloquial). 2. pl. Russian percussion musical instrument consisting of two
wooden spoons with elongated handles (in the old times — with tied bells)”
[3, p. 54]. On the contrary, there is an abundance of proverbs and sayings of
various connotations comprising lexeme spoon: “I1aza no noocke, a e euosm
nu kpowrxu (Glaza po lozhke, a ne vidyat ni kroshki) — Eyes are of the spoon
size but don't see a crumb — in a joke or a phrase with the condemnation
meaning when one does not notice something important, essential; Jloowcka
oezamio (8 bouxe meoa) (Lozhka degtyu (v bochke meda)) — A spoonful of tar (in
a barrel of honey) — about something negative that spoils good things or acts;
Ooun ¢ cowrxot, (a) cemepo c nosxckou (Odin s soshkoj, (a) semero s lozhkoj) —
One with a plow and seven with a spoon — to work and maintain the family
alone; Craook meo, oa ne no nosxcke ¢ pom (Sladok med, da ne po lozhke v rot)
— Honey is sweet, but not for a tablespoon in a mouth — about giving something
by force, against your will; Cyxas nosicka pom oepem (Suhaya lozhka rot deret)
— A dry spoon makes its throat sore — if you don’t give a present, you won’t get
anything in your favor; Ymonums 6 nooxcke soowr (Utopit' v lozhke vody) — To
drown a man in a spoonful of water - to cause a great trouble to someone for any
minor reason, for the matter of indifference” [2, p. 266]. And finally, the most
common, Jopoea noxcka k 06edy (Doroga lozhka k obedu) — a spoon is valuable
at lunchtime [3, p. 754] about the importance of getting things done on time.
A. Solzhenitsyn uses the same short form of the adjective oopoca (doroga) —
valuable to describe the cutlery: the spoon that was dear to him, but in a slightly
different figurative meaning, namely, the hero of the storytelling made the spoon
by his own hands casting it in the sand from an aluminum wire; he always
carries the spoon with him, wherever difficult fate throws. This cutlery not only
keeps a memory of the hardships suffered, but she was also a guarantee that a
person would be able to eat if such an opportunity is given. The following quote
complements the abovementioned: “Sejchas SHuhov tak dogadalsya: provorno
vylez iz valenok, sostavil ih v ugol, skinul tuda portyanki (lozhka zvyaknula na
pol; kak bystro ni snaryazhalsya v karcer, a lozhku ne zabyl)” [4, p. 9]. The
contradistinction quote xax Ovicmpo Hu chapsdicanrcs 6 Kapyep, a J0NCKY He
3a6w1n1 (Kak bystro ni snaryazhalsya v karcer, a lozhku ne zabyl) — no matter how
quickly he got ready for the punishment cell. However, he did not forget the
spoon, and the author emphasizes the value of this food-consuming item, the
need for its constant availability, even where the food is least likely to be
received. Accordingly, the value and availability of cutlery, such as a spoon, are
important to the individual in extreme food consumption conditions.
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BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB APTUKYJISIHIMHOI
®OHETHUKMU 1] YAC BUKJIAJTAHHS YKPATHCBKOI
MOBM SIK ITHO3EMHOI

I'anna Huranok (Cymu, Ykpaina)

TpanuuiiiHO Ha MOYaTKOBOMY €Talll BHBYEHHA YKpaiHCbKOI MOBH SIK
1HO3E€MHOI, BUKJIaJJayaMU-MOBHUKAMH NPUJIIISETHCS BEIUKA yBara pO3BUTKOBI
APTUKYJIAIIMHUX HABUYOK CTYJACHTIB 1HO3eMIIIB. [IUTaHHAMHM BHUBYCHHS
apTUKYJSILINHOI 3aiiMaeTbes ekcrnepuMeHTalbHa (oHeTnka. Came 3aBISKH
JOCIIJKEHHSIM ~ (DOHETUCTIB-€KCIIEPUMEHTATOPIB 3 SBHJIOCS  TOSICHEHHS
MPaBUIILHOCTI 3ByYaHHsI 3BYKIB MOBH Ta P03’ SICHEHHS CKJIAJIHOCTI BUMOBH.

ExcnepumenrtanbHa ¢poHeTuka popmyBanacs 10CuTh A0Brui yac. L{pomy
MOCIIYT'YBaB PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJOT1. TepmiHOJIOTiYHA TIpyna, sKa
3aCTOCOBYETHCSI TPH BHUBUEHHI apTHKYJALII CKIAJAa€ThCS 3  HAMPIMKY
JOCITIJIKEHHS, HA3B MPUTAMaHHUX HOMY Jii, TIPOIIECIB 1 Ha3B PE3ybTaTIB Aii.

Buknananas YkpaiHChKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI BKJIIOYA€ Oaratro eTariB:
NOYaTKOBUN a00 BCTYMHUHM, NOBIAMIHKOBUN Ta OoCHOBHMU. Ha mowarkoBomy
eTari BUBUYCHHS 1HO3eMHO1 (YKpaiHChKOT) MOBH HEOOX1AHO MPUIAUISTH JTOCTATHIO
KUIBKICTh TPaKTUYHUX 3aHATh Ha BHUBYEHHS (oHeTuku. lle macte 3mory
1HO3EMHUM CTYJ€HTaM BHUPOOUTH TMpaBWIBHICTh BUMOBU. Came TOMYy,
BUKJIaavi-QII0JIOTH  MalOTh  JOCKOHAJIBHO  po30HUpaTucs y  MNUTaHHSX
apTUKYJIALIl 3BYKIB 1 BUKOPHCTOBYBAaTH CIELIAIbHY TEPMIHOJIOTIIO T Yac
MOSICHEHHS HOBOT'O MaTepiaiy.

Bigomo, 1m0 HayKoBIN, SIKI JOCHIKYBAJIA apTUKYJSIINHI TPUAOMH,
BUKOPHCTOBYBAJIM HACTYIIHI METO/IU:

1) pentrenorpadis (cTaTUyHe Ta JUHAMIYHE pEHTreHorpadyBaHHS;
PEHTreH, KIHOPEHTIeH, peHTreHorpama, (3icTaBHa) cXeMma pPEHTTeHOrpaMH,
PEHTTeHO3HIMOK) 3 JIaHOK HH3KOK TEPMIHIB Ha TPEAMET JIOCITIIKEHHS
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